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Abstrak
 

Penulisan tugas akhir ini bertujuan untuk membahas teknik penerjemahan yang digunakan dan pergeseran

yang terjadi dalam penerjemahan kata ronggeng dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jerman. Korpus

penelitian ini adalah novel berjudul Lintang Kemukus Dini Hari karya Ahmad Tohari dan terjemahan

berbahasa Jermannya yang berjudul Komet in der Dämmerung. Teori yang digunakan adalah teknik

penerjemahan oleh Molina dan Albir dan pergeseran dalam penerjemahan oleh Maurits. D. S. Simatupang.

Hasil penelitian menunjukkan ada pergeseran yang terjadi dalam penerjemahan kata ronggeng, yaitu

pergeseran kategori kata, pergeseran pada tataran sintaksis dan semantik. Selain itu, ada tiga alasan mengapa

pergeseran terjadi, yaitu: perbedaan pembentukan kata benda bahasa Indonesia dan bahasa Jerman,

penggunaan teknik partikularisasi, dan penggabungan unsur linguistik.

......The aim of writing this paper is to discuss the translation techniques used and the translation shifts that

occurred in translating the word ronggeng from Indonesian into German. The corpuses of this study are the

novel Lintang Kemukus Dini Hari by Ahmad Tohari and its german translation Komet in der Dämmerung.

The two theories used in this study are translation techniques by Molina and Albir and translation shift

theory by Maurits. D. S. Simatupang. Based on the obtained results translation shifts occurred during

translation of the term ronggeng. Those are class shifts, shifts at syntactic and semantic levels. The results

also indicate there are three reasonings behind the translation shifts. Those are different noun formation in

Indonesian and German; the usage of particularization translation technique; linguistic compression.
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